
PŘEHLED VYHLEDÁVACÍCH 
PORTÁLŮ A ZDROJŮ

     TOMÁŠ SVOBODA



Přehled vyhledávacích portálů 
a zdrojů

Struktura prezentace

- archivní prameny: Středová 2019
- 20 zdrojů on-line
- zdroje české i zahraniční provenience
- různé jazykové areály
- různé směry překladu



Přehled vyhledávacích portálů 
a zdrojů

Kateřina Středová (2019)
Archivní prameny v translatologickém
výzkumu – kde je hledat a jak s nimi 
pracovat?
https://karolinum.cz/data/clanek/7289/Phil_2
019_1_0093.pdf

https://karolinum.cz/data/clanek/7289/Phil_2019_1_0093.pdf
https://karolinum.cz/data/clanek/7289/Phil_2019_1_0093.pdf


Přehled vyhledávacích portálů 
a zdrojů

Způsob prezentace zdrojů
(stav = 2021)

- ke každému zdroji zpravidla pět slidů:
• URL
• hlavní sdělení: cíle daného zdroje / mission 

statement (= citace)
• zdůraznění klíčových výrazů
• homepage
• vyhledávací rozhraní



Přehled vyhledávacích portálů 
a zdrojů

1. Databáze českého uměleckého překladu 
2. Bibliografický soupis českého uměleckého překladu 

po roce 1945 
3. Babelmatrix
4. Německy psané knihy v českém překladu
5. Zamlčovaní překladatelé
6. Souborný katalog ČR 
7. Databáze NK
8. On-line slovník české literatury 
9.  Česká literární bibliografie
10.  Repozitář závěrečných prací / Digitální repozitář UK



Přehled vyhledávacích portálů 
a zdrojů
11. Lexikon české literatury 
12. Knihopis
13. Retrospektivní bibliografie české

  literatury 1775–1945
14. Digitalizovaný archiv časopisů
15. Badatelna.eu
16. Muj-antikvariat.cz
17. Bitra
18. „Index Translationum“ – UNESCO
19. UeLEX
20. Projekt Scriptum



Databáze českého 
uměleckého překladu 

- ÚTRL
- https://www.databaze-prekladu.cz/
- https://www.databaze-prekladu.cz/preklad/

https://www.databaze-prekladu.cz/
https://www.databaze-prekladu.cz/preklad/


Databáze českého 
uměleckého překladu 

- Na těchto stránkách se představuje životopisem a 
seznamem knižních překladů více než 1000 
překladatelských osobností činných po roce 1945. Kromě 
toho je databáze bibliografií překladů, o jejichž autorech 
jsou dostupné jen základní informace. Jen tak si lze 
utvořit celkovou představu o kontextu, v němž jednotliví 
překladatelé působili a do nějž pomáhali vstoupit 
zahraničním spisovatelům a jejich tvorbě, ať už nové či v 
nových překladech. Celkem jsou prozatím k dispozici 
podrobné informace o téměř 40 000 knižních překladech 
do češtiny. K databázi je přidruženo několik tisíc dalších 
položek, které dosud nebyly podrobně zpracovány.



Databáze českého 
uměleckého překladu 
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položek, které dosud nebyly podrobně zpracovány.







Bibliografický soupis českého 
uměleckého překladu po roce 1945

- „Databáze uměleckého překladu“, OP
- http://databaze.obecprekladatelu.cz/
- http://databaze.obecprekladatelu.cz/dup02.h

tm

http://databaze.obecprekladatelu.cz/
http://databaze.obecprekladatelu.cz/dup02.htm
http://databaze.obecprekladatelu.cz/dup02.htm


Bibliografický soupis českého 
uměleckého překladu po roce 1945

- Databáze osobností českého uměleckého 
překladu po roce 1945 byla financována z 
prostředků Ministerstva kultury České republiky 
v letech 1998-2001. Představuje první hlubší 
zmapování jedné z nepominutelných oblastí 
kontaktu české kultury s národními kulturami 
celého světa. Zahrnuje 1360 hesel (včetně 
odkazových) českých překladatelů, působících v 
období od roku 1945 do současnosti, a 
podrobnou výběrovou bibliografii jejich knižně 
(výjimečně časopisecky) publikovaných překladů.



Bibliografický soupis českého 
uměleckého překladu po roce 1945
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Babelmatrix

- http://www.babelmatrix.org/
- The main idea of this project is unique: 

Babelmatrix is a multidimensional-
multilingual web anthology, which is 
displaying parallelly the original and the 
translated works. This provides the users with 
an adequate glimps into the culture of other 
European countries, in which the national 
literatures play a decisive role. This portal is 
representing and realizing the European idea 
of multilinguism, unity in diversity.

http://www.babelmatrix.org/
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Německy psané knihy 
v českém překladu 

- Goethe Institut
- http://www.goethe.de/ins/cz/prj/lit/csindex.h

tm
- http://www.goethe.de/ins/cz/prj/lit/bel/csind

ex.htm

http://www.goethe.de/ins/cz/prj/lit/csindex.htm
http://www.goethe.de/ins/cz/prj/lit/csindex.htm
http://www.goethe.de/ins/cz/prj/lit/bel/csindex.htm
http://www.goethe.de/ins/cz/prj/lit/bel/csindex.htm


Německy psané knihy 
v českém překladu 

- Chcete číst německy psanou literaturu česky? 
Sestavili jsme pro Vás nejdůležitější překlady 
děl (próza, poezie, dramatická tvorba), která 
vyšla po roce 1989. Mnohé z nich si můžete 
vypůjčit v knihovně Goethe-Institutu. 
Navštivte nás a objevte zajímavá témata a 
knihy - vyplatí se to! 



Německy psané knihy 
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Zamlčovaní překladatelé

- fenomén pokrývačství
- https://vufind.mzk.cz/Record/MZK01-

000025203
- publikace uvádí skutečné překladatele 662 

literárních překladů z období kulturní a 
politické nesvobody, kdy nejlepší čeští 
překladatelé záviseli na odvaze a konspiraci 
přátel, aby mohli publikovat a uhájit svou 
existenci

https://vufind.mzk.cz/Record/MZK01-000025203
https://vufind.mzk.cz/Record/MZK01-000025203
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Souborný katalog ČR
- dochovaná díla přeložená z němčiny; místy (ale 

spíše výjimečně) vč. zákl. bibliografických údajů 
překladatele; lze filtrovat dle jaz. oblasti

- http://www.caslin.cz/
- Jsme souborný elektronický katalog, který 

soustřeďuje ve své bázi údaje o dokumentech ve 
fondech spolupracujících českých knihoven a 
institucí. V současné době obsahuje cca 6,85 mil. 
záznamů českých a zahraničních monografií, 
speciálních dokumentů, seriálů (časopisy, 
sborníky, zprávy z konferencí apod.) a v 
samostatné databázi články. Jsme projektem 
Národní knihovny ČR.

http://www.caslin.cz/


Souborný katalog ČR
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Databáze NK

- včetně db. periodik
- https://www.nkp.cz/katalogy-a-db

https://www.nkp.cz/katalogy-a-db


Databáze NK
- Rozsahem svých fondů je NK ČR největší a 

zároveň jednou z nejstarších veřejných knihoven 
v České republice, řadí se mezi nejvýznamnější 
evropské i světové knihovny. Soubor historické a 
novodobé literatury obsahuje více než 6 milionů 
dokumentů s ročním přírůstkem 70 tisíc titulů. 
Informace o dokumentech jsou dnes 
zpřístupněny v elektronické podobě podle 
mezinárodních standardů, postupně jsou 
digitalizovány vzácné rukopisy a ohrožené 
tiskoviny. Ročně knihovnou projde přes půl 
milionu návštěvníků, včetně více než 25ti tisíc 
registrovaných uživatelů.
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On-line slovník české literatury

- obsahuje i překladovou literaturu
- http://www.slovnikceskeliteratury.cz/
- http://www.slovnikceskeliteratury.cz/advSear

ch.jsp (pokročilé vyhledávání)

http://www.slovnikceskeliteratury.cz/
http://www.slovnikceskeliteratury.cz/advSearch.jsp
http://www.slovnikceskeliteratury.cz/advSearch.jsp


On-line slovník české literatury

- Slovník české literatury postihuje období 
1945–2000. Obsahuje přibližně 1300 hesel 
českých spisovatelů, literárních časopisů a od 
roku 2014 též nakladatelství a samizdatových 
i exilových edic. Projekt, jehož součástí byla 
hesla nakladatelství a dalších institucí 
poválečného literárního života, jsme po šesti 
letech ukončili v roce 2014 a od roku 2015 
jsme zahájili práci na postupných 
aktualizacích a revizích zveřejněných hesel.
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Česká literární bibliografie

- https://clb.ucl.cas.cz/cs-cz/
- https://clb.ucl.cas.cz/cs-cz/bibliograficke-

databaze (seznam databází)

https://clb.ucl.cas.cz/cs-cz/
https://clb.ucl.cas.cz/cs-cz/bibliograficke-databaze
https://clb.ucl.cas.cz/cs-cz/bibliograficke-databaze


Česká literární bibliografie

- Bibliografické databáze ÚČL svými parametry (chronologické 
pokrytí 1770–současnost, cca 1500 zpracovaných titulů, přes 
2,2 miliony záznamů) představují nejrozsáhlejší oborovou 
bibliografii v ČR. Návazná personální databáze České literární 
osobnosti podchycuje základní biografické údaje o cca 37 000 
osobnostech literárního života. Svazek bibliografických 
databází ČLB prošel v průběhu roku 2014 úspěšně hodnocením 
ze strany MŠMT ČR a s platností od roku 2016 byl pod názvem 
Česká literární bibliografie (ČLB) zařazen na tzv. Cestovní 
mapu velkých infrastruktur ČR pro výzkum, experimentální 
vývoj a inovace. Jádrem činnosti ČLB je zpracovávání, 
systematické vytěžování a další kontinuální rozvoj 
bibliografických, biografických a pomocných databází ÚČL.
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Repozitář závěrečných prací

- http://is.cuni.cz/webapps/zzp/search/?lang
=cs&tab_searchas=basic

http://is.cuni.cz/webapps/zzp/search/?lang=cs&tab_searchas=basic
http://is.cuni.cz/webapps/zzp/search/?lang=cs&tab_searchas=basic


Repozitář závěrečných prací

- Do repozitáře jsou systematicky ukládány závěrečné práce za 
léta 2006 až 2016



Repozitář závěrečných prací



Digitální repozitář UK

- https://dspace.cuni.cz

https://dspace.cuni.cz/


Digitální repozitář UK

- Do repozitáře jsou systematicky ukládány závěrečné práce od 
února 2017 a postupně jsou do něj přesouvány závěrečné 
práce obhajované v letech 2006 až 2016



Digitální repozitář UK



Lexikon české literatury

- obsahuje údaje o českých autorech (tedy 
hledaný překladatel musí být zároveň 
autorem č. lit.); vč. soupisu ohlasů

- https://vufind.mzk.cz/Record/MZK01-
000075350

https://vufind.mzk.cz/Record/MZK01-000075350
https://vufind.mzk.cz/Record/MZK01-000075350




Knihopis

- http://www.knihopis.cz/
- https://aleph.nkp.cz/F/?func=file&file_name=

find-b&local_base=KPS

http://www.knihopis.cz/
https://aleph.nkp.cz/F/?func=file&file_name=find-b&local_base=KPS
https://aleph.nkp.cz/F/?func=file&file_name=find-b&local_base=KPS


Knihopis

- KPS - Databáze Knihopis, kterou spravuje a 
provozuje Národní knihovna ČR, představuje 
elektronickou verzi publikací: Knihopis českých a 
slovenských tisků od doby nejstarší až do konce 
XVIII. století. Díl II. (eds. Z.V. Tobolka, F. Horák, B. 
Wižďálková), Praha, 1939-1967 a E. Urbánková. 
Soupis prvotisků českého původu. Praha, 1986. 
Databáze obsahuje bibliografické záznamy 
českojazyčných starých tisků vydaných v letech 
1501-1800 a také bohemikálních inkunábulí, jež byly 
vytištěny na území Čech mezi lety 1476-1500.
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Retrospektivní bibliografie 
české literatury 1775–1945 

- http://retrobi.ucl.cas.cz
- http://retrobi.ucl.cas.cz/retrobi/hledat.1

http://retrobi.ucl.cas.cz/
http://retrobi.ucl.cas.cz/retrobi/hledat.1


Retrospektivní bibliografie 
české literatury 1775–1945 
- Největší oborová bibliografie v ČR. Původní lístková 

kartotéka obsahuje cca 1,75 milionu excerpt o článcích a 
textech z oboru české a světové literatury a příbuzných 
disciplín (divadlo, historie, žurnalistika aj.) v periodickém 
tisku vycházejícím v daném období v českých zemích v 
češtině i němčině. Tento webový portál je výsledkem 
projektu "Digitalizace lístkového katalogu Retrospektivní 
bibliografie české literární vědy 1775-1945" (VZ09004), 
který v rámci programu INFOZ v letech 2009-2011 
laskavě finančně podpořilo Ministerstvo školství, 
mládeže a tělovýchovy České republiky a je dále rozvíjen 
jako součást výzkumné infrastruktury Česká literární 
bibliografie.
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tisku vycházejícím v daném období v českých zemích v 
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Digitalizovaný archiv časopisů 

- ÚČL AV ČR 
- http://archiv.ucl.cas.cz/
- http://archiv.ucl.cas.cz/index.php?osf=1

http://archiv.ucl.cas.cz/
http://archiv.ucl.cas.cz/index.php?osf=1


Digitalizovaný archiv časopisů 

- Digitalizovaný archiv časopisů zpřístupňuje 
online více než 50 titulů českých literárních a 
kulturních časopisů 19. a 20. století. Archiv 
zpřístupňuje celkem bezmála 400 000 
jednotlivých stran. K digitalizaci byla přednostně 
vybírána periodika obtížněji dostupná, často 
žádaná nebo dochovaná v poškozených 
exemplářích. Jádro digitálního archivu tvoří 
periodika 19. a počátku 20. století (Humoristické 
listy, Lumír, Světozor atp.), zpřístupněna jsou 
však i některá periodika současná (časopis Česká 
literatura; literární časopisy Tvar a Psí víno atp.).
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Badatelna.eu

- http://badatelna.eu/
- Badatelna.eu je portál archivních fondů a 

sbírek České republiky, na kterém naleznete 
informace z národní evidence archivních 
souborů.

http://badatelna.eu/
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Muj-antikvariat.cz

- https://muj-antikvariat.cz/
- Můj antikvariát je nezávislý specializovaný 

vyhledávač, který se snaží indexovat a 
prohledávat české antikvariáty, jež mají svou 
nabídku vystavenou na Internetu. Vizí je 
jednotné a rychlé prohledávání většiny 
českých antikvariátů s odkazy do e-shopu 
přímo na stránku dokumentu. Informace by 
měly být co nejvíce aktuální, neměly by se 
zobrazovat prodané dokumenty. 

https://muj-antikvariat.cz/
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Bitra

- https://aplicacionesua.cpd.ua.es/tra_int/usu/
buscar.asp?idioma=en

- BITRA je bibliografická databáze 
zpřístupňující záznamy knih, kapitol, článků a 
vysokoškolských kvalifikačních prací z oblasti 
translatologie. Rozhraní je k dispozici v 
několika jazykových verzích.

https://aplicacionesua.cpd.ua.es/tra_int/usu/buscar.asp?idioma=en
https://aplicacionesua.cpd.ua.es/tra_int/usu/buscar.asp?idioma=en
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„Index Translationum“ - UNESCO

- http://www.unesco.org/xtrans/bsstatlist.aspx
?lg=0 

- http://www.unesco.org/xtrans/bsform.aspx?l
g=0

- The Index Translationum (International 
Bibliography of Translations) contains 
bibliographic information about translated 
books in all disciplines. The books have been 
translated and published in the member 
states of UNESCO since 1979.

http://www.unesco.org/xtrans/bsstatlist.aspx?lg=0
http://www.unesco.org/xtrans/bsstatlist.aspx?lg=0
http://www.unesco.org/xtrans/bsform.aspx?lg=0
http://www.unesco.org/xtrans/bsform.aspx?lg=0
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UeLEX 
(Germersheimer Übersetzerlexikon)

- http://www.uelex.de/
- Den literarischen Importen verdankt die 

deutsche Literatur ihren Reichtum und ihre 
Vielfalt. Von den Übersetzern kennen wir 
allerdings oft nicht einmal die Namen. Diesen 
Missstand soll das Germersheimer 
Übersetzerlexikon beheben. Die in ihm 
zusammengetragenen Daten werden zugleich 
eine neue, interkulturelle Sicht auf die 
Geschichte der deutschen Literatur (von den 
Tagen Luthers bis zum 21. Jahrhundert) 
ermöglichen.

http://www.uelex.de/
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Projekt Scriptum

- http://scriptum.cz/ 
- Scriptum (lat. písmo) nekomerčně zpřístupňuje 

význačné tituly českých exilových a samizdatových 
periodik. Je to jeden z projektů Sdružení občanů 
Exodus v Plzni a Třemošné, které konkrétně pracuje 
s lidmi se zdravotním handicapem. Pokud je k 
dispozici, uvádíme i obsah čísla, ročníku, rejstřík ap.

http://scriptum.cz/
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